
 

 
 
Worship Protocol 6  
 
English 
Jesus Christ, thank you for the freedom that your sacrifice on the cross of Calvary bought for us 
(John 8:36).  We want to extend that freedom to each one of our fellow citizens, so that our 
entire nation (X) (mention your nation), gets to know you, so that our compatriots know the 
Truth, that Truth that sets us free (Luke 4:18, Is  61: 1).  
 
We pray that nation by nation in this beautiful continent, will immerse in you so that the 
continent of (X) (Europe, The Americas, Africa, Oceania and Asia) will live in freedom (Gal. 5: 1).  
Fill us Lord of your Holy Spirit, because where the Spirit of the Lord is, there is freedom (2 Cor. 
3:17). 
 

Español 
Jesucristo, gracias por la libertad que tu sacrificio en la cruz del Calvario nos ha traído (Juan 8:36).  
Queremos extender esa libertad a cada uno de nuestros conciudadanos, para que nuestra nación 
entera  (X) (mencionar su nación), llegue a conocerte, para que nuestros compatriotas conozcan 
la Verdad, esa Verdad que nos hace libres (Lucas 4:18, Isaías. 61:1).   
 
Oramos para que nación por nación en este bello Continente, se inunden de Tí para que el 
Continente de (X) (Europa, Las Américas, África, Oceanía e Ásia) completo vivamos en libertad 
(Gal. 5:1). Llénanos, Señor de tu Espíritu Santo, porque donde está el Espíritu del Señor, allí hay 
libertad (2 Cor. 3:17). 
 

Português 
Jesus Cristo, obrigado pela liberdade que o Seu sacrifício na cruz do Calvário nos trouxe (João 
8:36). Queremos estender essa liberdade a cada um dos nossos concidadãos, para que toda a 
nossa nação (X) (mencione sua nação) te conheça, para que nossos compatriotas conheçam a 
Verdade, a Verdade que nos liberta (Lucas 4:18, Is 61: 1). 
 
Oramos para que cada nação deste belo Continente se inunde de Sua presença. E que o 
continente de (X) (Europa, Américas, África, Oceania e Ásia) viva em liberdade (Gálatas 5: 1). 
Enche-nos Senhor do teu Espírito Santo, porque onde está o Espírito do Senhor, há liberdade (2 
Coríntios 3:17). 
 
 
 
 



 
 
 
Français 
Jésus-Christ, merci pour la liberté que nous a apportée ton sacrifice sur la croix du Calvaire (Jean 
8:36).  Nous voulons étendre cette liberté à chacun de nos concitoyens, afin que notre nation 
tout entière (X) (mentionne leur nation), vous connaisse, que nos compatriotes sachent la vérité, 
cette vérité qui nous rend libres (Luc 4:18,  61: 1).   
 
Nous prions pour que, nation par nation, dans ce magnifique continent, ils vous inondent pour 
que le continent de (X) (Europe, Amériques, Afrique, Océanie et Asie) vive en liberté (Gal. 5.1).  
Remplis-nous, Seigneur de ton Saint-Esprit, car là où est l'Esprit du Seigneur, il y a la liberté (2 
Cor. 3:17). 
 
Italiano 
Signore grazie per la libertà che Gesù ci ha dato attraverso la sua opera sulla croce del 
calvario(Gv.8:36) Vogliamo estendere questa libertà su ognuno dei nostri concittadini affinché la 
nostra nazione (x) possa conoscere Te e possano conoscere la Verità, la libertà che ci fa liberi cosi 
come sta scritto ( LC 4:18, Is 61:1)  
 
Preghiamo affinché ogni nazione su questo bel continente possa raggiungere ed  essere 
sommerso in Te Signore e cosi il nostro Continente (x) ( Europa, Asia, Africa, America e  Oceania) 
su tutto il suo territorio viva in libertà (Ga 5:1) Riempici Signore del tuo Santo Spirito perché il 
Signore e'  lo Spirito e dove c'è lo Spirito del Signore, lì c'è libertà ( 2 Co 3:17) 
 
 
 
                 English  

I. Pray 3 minutes in spontaneous worship, sing a spiritual song with a grateful heart. 
                 Suggested background music: Blessing.   
                      https://www.youtube.com/watch?v=FDaOrNNrPRI 
 

II. Repent of your sins. (Continue with background worship while we ask for 
forgiveness). 

III. Begin. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
                  Español  

I.  Orar 3 minutos con canto espontáneo, con un canto espiritual y con un corazón 
agradecido, con el fondo de: The Blessing. 
https://www.youtube.com/watch?v=FDaOrNNrPRI 
 

II. Ponernos a cuentas: Nos arrepentimos de nuestros pecados. (Sigamos con la 
adoración de fondo mientras pedimos perdón). 

III. Comenzar. 
 
Português 

I. Os 3 primeiros minutos você fará um canto espontâneo  
ao Senhor, com um coração agradecido. 
https://www.youtube.com/watch?v=FDaOrNNrPRI 
 

II. Nos arrependemos de nossos pecados. (Vamos continuar com a adoração 
                 ao fundo enquanto pedimos perdão e fazemos a Santa Comunhão). 

 
III. Comece a elogiar o Senhor.  

 
                 Français 

I. Priez 3 minutes dans une louange spontané, chantez un chant spirituel avec un cœur 
reconnaissant. Musique de fond suggérée: The Blessing 

                      https://www.youtube.com/watch?v=FDaOrNNrPRI 
 

II. Repentez-vous de vos péchés. (Continuez avec l’adoration de fond pendant que nous 
demandons pardon). 
 

III. Commencer. 
 

                  Italiano 
I. Pregate 3 minuti nel culto spontaneo, cantate una canzone spirituale con un cuore 

grato. Musica di sottofondo suggerita. 
https://youtu.be/j-aLLsuBaLg 
 

II. Pentiti dei tuoi peccati. (Continua con il culto dello sfondo mentre chiediamo 
perdono). 

III. Inizio 
 
 



 

 
 
 

1. English - I stand 
            If then the son makes you free, you will be  
            truly free (John 8:36). 
 
           https://youtu.be/kV5iZBTNYrk 
 
 

1. Español - Aquí estoy 
           Así que, si el Hijo los libera, serán ustedes  
           verdaderamente libres (Juan 8:36 | NVI). 
 

https://youtu.be/OnNjMrseJJg 
 

      
1. Português - Aqui estou - Com Cristo 

Se, pois, o Filho vos libertar, verdadeiramente sereis libres (João 8:36). 
 

            https://youtu.be/Su-zdzwLBG0 
 
            https://youtu.be/XbgF8r5Ahmw - (sem letra) 
 
 

1. Français - Debout 
           Si donc le Fils vous affranchit, vous serez réellement libres (Jean 8:36). 
     
            https://youtu.be/MUdvfHmlogI 
       
 

1. Italiano - Cosí sarò 
           Se dunque il Figliuolo vi farà liberi, sarete veramente liberi (Giovanni 8:36). 
 
           https://youtu.be/T_wG_HrXv_8 - (Senza parole) 
 
 
 
 
 



 

 
 
 

2. English – Above all  
            The spirit of the Lord is on me, because I    
            am marked out by him to give good news     
            to the poor; he has sent me to make the  
            broken-hearted well, to say that the  
            prisoners will be made free, and that those  
            in chains will see the light again  
           (Isaiah 61:1). 
 
            https://youtu.be/hmxb3F7rb_0 
 
 

2. Español – Sobre todo 
      El Espíritu del Señor omnipotente está sobre mí, 
      por cuanto me ha ungido para anunciar buenas nuevas a los pobres. 
      Me ha enviado a sanar los corazones heridos, a proclamar liberación a los cautivos 
       y libertad a los prisioneros (Isaías 61:1 | NVI). 

 
           https://youtu.be/b4Q-ydPdNu0 
 
 
      2. Português - Em teus braços 
           O Espírito do Senhor Deus está sobre mim, porque o   
           Senhor me ungiu para pregar boas-novas aos   
           mansos; enviou-me a restaurar os contritos de  
           coração, a proclamar liberdade aos cativos, e a   
           abertura de prisão aos presos (Isaías 61:1). 
 
           https://youtu.be/2AqRuYf-bk4 
 
           https://youtu.be/IxpWNuxGmzc - (sem letra) 
 
       2. Français - Au-dessus de tout 
           L`esprit du Seigneur, l`Éternel, est sur moi, Car l`Éternel m`a oint pour porter de bonnes   
           nouvelles aux malheureux; Il m`a envoyé pour guérir ceux qui ont le coeur brisé, Pour   
           proclamer aux captifs la liberté, Et aux prisonniers la délivrance  (Esaïe 61:1). 
 
            https://youtu.be/pakS4Vs0OuU 



 
 
 
 
 
       2. Italiano - Su ogni potenza 
           Lo spirito del Signore, dell’Eterno è su me, perché l’Eterno m’ha unto per recare una    
           buona novella agli umili; m’ha inviato per fasciare quelli che hanno il cuore rotto, per   
           proclamare la libertà a quelli che sono in cattività, l’apertura del carcere ai prigionieri 
           (Isaia 61:1). 
            https://youtu.be/LQDwS1pqoqk 
 
 

3. English - Blessed be The Lord 
Then Jesus said to the Jews who had faith 
in him, If you keep my word, then you are 
truly my disciples; (John 8:31-32). 

           
            https://youtu.be/fAcq6wOuLlc 
 
 
 
      3. Español - Glorifícate 
          Jesús se dirigió entonces a los judíos que    
          habían creído en él, y les dijo: —Si se    
          mantienen fieles a mis enseñanzas, serán realmente mis discípulos; y conocerán la    
          verdad, y la verdad los hará libres. (Juan 8:31-32 | NVI) 
 
           https://youtu.be/YJoMGW7QAeo 
 
 
      3. Português - Senhor e Rei - Trazendo a arca 

Dizia, pois, Jesus aos judeus que nele creram: Se vós permanecerdes na minha palavra, 
verdadeiramente sois meus discípulos; e conhecereis a verdade, e a verdade vos libertará. 
(João 8:31-32) 

 
https://youtu.be/iwG9TLlCo5M 
 
https://youtu.be/ItbIVEPtghc - (sem letra) 

 
 
 



 
 
 
 
 

3. Français - Je suis né pour louer 
Et il dit aux Juifs qui avaient cru en lui: Si vous demeurez dans ma parole, vous êtes 
vraiment mes disciples; vous connaîtrez la vérité, et la vérité vous affranchira.  
(Jean 8:31-32) 

             
           https://youtu.be/lSXws89mIlg 
 
      3. Italiano - Il profumo della lode 

Gesù allora prese a dire a que’ Giudei che aveano creduto in lui: Se perseverate nella mia 
parola, siete veramente miei discepoli; e conoscerete la verità, e la verità vi farà liberi 
(Giovanni 8:31-32). 

 
           https://youtu.be/D6X8sV4WsTo (Senza parole) 
 
 
 

4. English – Jesús, Name above all names 
And so, let it be clear to you, my brothers, that 
through this man forgiveness of sins is offered to 
you: And through him everyone who has faith is 
made free from all those things, from which the 
law of Moses was not able to make you free. (Acts 
13:38-39). 
 
https://youtu.be/36-uu4TvOk4 
 
 

      4. Español - Tu Nombre 
           Por tanto, hermanos, sepan que por medio de Jesús se les anuncia a ustedes el perdón     
           de los pecados. Ustedes no pudieron ser justificados de esos pecados por la ley de      
           Moisés, pero todo el que cree es justificado por medio de Jesús. (Hechos 13:38-39 | NVI) 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
       4.a Português - Teu santo nome 

Seja-vos pois notório, varões, que por este se vos anuncia a remissão dos pecados. E de 
todas as coisas de que não pudestes ser justificados pela lei de Moisés, por ele é 
justificado todo o que crê (Atos 13:38-39). 

 
https://youtu.be/04xaXHE8I4Y 
 
https://youtu.be/founBXufLYg - (sem letra) 

 
 
     4b. Português - Yeshua 
 

https://youtu.be/SKAyLJxgUb4  
 
https://youtu.be/eFECPVCsvO8 - (sem letra) 

 
 
     4c. Português - Oh quão lindo esse nome é - Kemuel 
 

https://youtu.be/pL9u8gm4Joo 
 
https://youtu.be/V-n0FDCT2N4 - (sem letra) 

 
     4d. Português - Nenhum Deus como tu - Nivea Soares 
 

https://youtu.be/8S5l04R3Myg 
 
 
 

4. Français – Ton Nom est infiniment grand 
Sachez donc, hommes frères, que c`est par lui que le pardon des péchés vous est 
annoncé, et que quiconque croit est justifié par lui de toutes les choses dont vous ne 
pouviez être justifiés par la loi de Moïse. (Actes 13:38-39). 
 
https://youtu.be/1OQcwaTsnJ0 
 
 



 
 
 
 
     4. Italiano - Re dei re 

Siavi dunque noto, fratelli, che per mezzo di lui v’è annunziata la remissione dei peccati; e 
per mezzo di lui, chiunque crede è giustificato di tutte le cose, delle quali voi non avete 
potuto esser giustificati per la legge di Mosè. (Atti degli Apostoli 13:38-39) 

       
 https://youtu.be/iw8zVCCHJ5k (Senza parole) 

 
 

5. English – Your Spirit 
Now the Lord is the Spirit: and where the Spirit of the Lord is, there the heart is free (II 
Corinthians 3:17). 
 

            https://youtu.be/fAcq6wOuLlc 
 
 
      5. Español - Es tu Espíritu 
          Ahora bien, el Señor es el Espíritu; y, donde  
          está el Espíritu del Señor, allí hay libertad 
          (2 Corintios 3:17 | NVI). 
 
          https://youtu.be/QeEIDLQakr4 
 
 
      5. Português   
          Ora, o Senhor é o Espírito; e onde está o Espírito do Senhor aí há liberdade (II Coríntios    
          3:17). 
 

      5a. Santo Espírito - Lauras Souguellis  
 
      https://youtu.be/eW0QemJIbso 
 
      https://youtu.be/J2rTdu7vqTE - (com letra) 
 
      5b. Bendizei ao Senhor - CD Clamor pelas nações  
 
      https://youtu.be/DZ8X2n5Vucs 

 
          https://youtu.be/ucVgYh6kVGU - (sem letra) 



 
 
 
 
      5. Français - Il y a puissance dans le Nom de Jésus 
            

Or, le Seigneur c`est l`Esprit; et là où est l`Esprit du Seigneur, là est la liberté II 
(Corinthiens 3:17). 
 

           https://youtu.be/d1s2Au90AKY 
 
 
       5. Italiano - C’è potenza nel tuo Nome 

 
Ora, il Signore è lo Spirito; e dov’è lo Spirito del Signore, quivi è libertà (II Corinzi 3:17). 
 

            https://youtu.be/T3OStSolD9g (Senza parole) 
 
English 
We are your disciples Lord Jesus Christ, so the law of the Spirit of life has freed us from the law 
of sin and death (Rom. 8: 1-2).  Today we ask you to help us always look for your precepts and 
practice them (St. 1:25).  Let us be examples of life for our compatriots in the Continent of (X) 
(Europe, The Americas, Africa, Oceania and Asia), so they can get to know you.  They also need 
that freedom that only you can provide.  We want to remain faithful to your teachings to 
continue living freely, as servants of God.  (John 8: 31-32, Psalm 119: 45, 1 Peter 2:16).   
 
We ask you to keep us in that priceless freedom and that you always free us from all evil (Matt. 
6:13).  We already declare that our nation (X) and the Continent of (X) (Europe, The Americas, 
Africa, Oceania and Asia) will be free, because they will know you.  Thank you Lord, because the 
next Revival is at hand. 
 
 ¡Amen! 
 
Español 
Somos tus discípulos Señor Jesucristo, por lo que la ley del Espíritu de vida nos ha liberado de la 
ley del pecado y de la muerte (Rom. 8:1-2).  Hoy te pedimos que nos ayudes a siempre buscar 
tus preceptos y a practicarlos (San. 1:25).  Permítenos ser ejemplos de vida para nuestros 
compatriotas del Continente de (X) (Europa, Las Américas, África, Oceanía e Ásia), para que 
puedan llegar a conocerte.  Ellos también necesitan esa libertad que solamente tú puedes 
proveerles.  Queremos mantenernos fieles a tus enseñanzas para seguir viviendo con toda 
libertad, como siervos de Dios. (Juan 8:31-32, Salmo 119:45, 1 Pedro 2:16).   
 



 
 
 
 
Te pedimos que nos mantengas en esa invaluable libertad y que siempre nos libres de todo mal 
(Mat. 6:13).  Desde ya declaramos que mi nación (X) y el Continente de (X) (Europa, Las 
Américas, África, Oceanía e Asia) será libre, porque te conocerán.  Gracias Señor, porque el 
próximo Avivamiento está a las puertas. 
 
¡Amén! 
 
Português 
Nós somos os seus discípulos, Senhor Jesus Cristo, de modo que a lei do Espírito da vida nos 
libertou da lei do pecado e da morte (Romanos 8: 1-2).Hoje pedimos a vocês que nos ajudem a 
sempre procurar seus preceitos e praticá-los (S. 1:25). Que sejamos exemplos de vida para nossos 
compatriotas no Continente de (X) (Europa, Américas, África, Oceania e Ásia), para que assim 
possam ti conhecer. Eles também precisam dessa liberdade que só você pode fornecer. 
Queremos permanecer fiéis aos seus ensinamentos para continuar a viver livremente como 
servos de Deus. (João 8: 31-32, Salmos 119: 45, 1 Pedro 2:16).  
 
Pedimos que nos mantenha nessa incalculável liberdade e sempre nos liberte de todo mal (Mt 
6:13).Declaramos que minha nação (X) e o continente de (X) (Europa, Américas, África, Oceania 
e Ásia) serão livres, porque eles ti conhecerão. Obrigado Senhor, porque o próximo 
Reavivamento está a porta. 
 
Amém! 
 
 
Français 
Nous sommes vos disciples, Seigneur Jésus-Christ, et la loi de l'esprit de vie nous a affranchis de 
la loi du péché et de la mort (Romains 8: 1-2).  Aujourd'hui, nous vous demandons de nous aider 
à toujours rechercher vos préceptes et à les pratiquer (Saint 1:25).  Soyons des exemples de vie 
pour nos compatriotes du continent de (X) (Europe, Amériques, Afrique, Océanie et Asie), afin 
qu’ils puissent vous connaître.  Ils ont également besoin de cette liberté que vous seul pouvez 
leur fournir.  Nous voulons rester fidèles à vos enseignements pour continuer à vivre librement, 
en tant que serviteurs de Dieu.  (Jean 8: 31-32, Psaume 119: 45, 1 Pierre 2:16). 
 
Nous vous demandons de nous garder dans cette liberté inestimable et de toujours nous libérer 
de tout mal (Matt. 6:13).  Nous déclarons déjà que ma nation (X) et le continent de (X) (Europe, 
Amériques, Afrique, Océanie et Asie) seront libres, car ils vous connaîtront.  Merci Seigneur, car 
le prochain réveil est à la porte. 
 



 
 
 
Italiano 
Signore Gesù, siamo i tuoi discepoli. La legge dello Spirito  della vita in Cristo ci ha liberato dalla 
legge del peccato e della morte (Ro 8:1-2) Oggi ti chiediamo di aiutarci a cercare sempre i tuoi 
precetti affinché possiamo mettergli in pratica( Sal 1:25) Permetterci essere esempi di vita al 
nostro prossimo su questo Continente (x) (Europa, America, Africa, Asia e Oceania), Signore 
che anche loro possano conoscerti perché hanno bisogno della libertà  che soltanto Tu la puoi 
dare. Vogliamo mantenerci fedeli ai tuoi insegnamenti e continuare a vivere nella libertà come 
servi dell' Altissimo che siamo. ( Gv 8:31-32, Sal 119:45, 1 P 2:16). 
 
Ti preghiamo di mantenerci fedeli nella tua libertà che e' inestimabile.  Signore, liberaci dal 
male ( Mt. 6:13) Da adesso dichiaro che la mia nazione (x) e Continente ( Europa, Africa, Asia, 
America, Oceania) sara' libera perché conosceranno te. Ti ringraziamo Signore perché il 
prossimo risveglio e' alle porte! Amen! 


